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VISUL UNEI 
NOPŢI 

DE UL\Rl\ 
"[ . . .  ) Am avut un vis . . .  nici nu-i trece 

cuiva prin cap ce vis am avut" ! Se făcea 
că eram . . .  dar cine poate spune ce eram '! 
Parcă aveam . . .  dar cine e in stare să ştie 
ce aveam '! Parcă eram, parcă aveam . . .  
Omul nu-i  decît un nebun în haine de 
paiaţă, dacă se apucă să spună ce era in 
vis. Ochiul omului n-a auzit nicioddtă, 
urechea n-a văzut. Mina nu poate să 
guste, şi mc1 1mma să găseascii vorbe 
pentru a povesti ce era visul ăsta al 
meu. u 

lată că Bottom cel sărac cu duhul ne 
face citeva observaţii de bun-simţ cu 
p1;vire la vis. Mai intii, asupra caracte
rului său strict subiectiv. Apoi, asupra 
inconsistenţei sale şi a neputinţei celui 
ce visează de a evoca prin cuvint acti
vitatea sa fantasmatică, deoarece limba
jul, fie şi cel poetic, e mult prea general 
pentru a putea reda concrete\ea Imaginii 
proiectate pe ecranul minţii de subtila 
viaţă senzorial-vegetativă, unde simţur1le 
îşi impletesc atît de intim functiile încît 
se poate vorbi de un văz sonor şi de un 
auz colorat, ca la simbolişti. 

"Omul nu-i decit un nebun in haine de 
paiaţă, dacă se apucă să spună ce era 
in vis ".  Aşa este, trebuie să-i dăm drep
tate lui Bottom, care ne spune un lucru 
profund, anume, că prin teatru se poate 
surprinde visul, i se poate da consistenţă, 
pentru a-i putea desluşi simbolica sa atît 
de difuză şi de stranie. 

Visul unei nopţi de vară este visul lui 
Shakespeare, mai convenţional şi mal 
organizat ; el cupl'inde in miezul său vi
sul lui Bottom, căruia se făcea că îi cres
cuse pe umeri un cap de măgar, şi că 
de această înfăţişare se-ndrăgostise o 
zînă vrăj itoare, ea însăşi vrăjită. Vraja 
circulă prin Visul unei nopţi de vară ca 
şi lumina într-un tablou sau ca o temă 
muzicală într-o simfonie, leiind şi dez
legind perechile sau grupurile, creind di
zarmonii, dar şi armonizînd voinţele pa
siunile acestor personaje-fantasme, �om
plicind acţiunea pînă cind ajunge să fie 
de nerezolvat - ca disputarea Helenei 
între Demetrios şi Lysander -, pentru 
ca apoi să o simplifice şi s-o îndrume 
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spre f inalul fericit al bunei înţelegeri. 
Oberon şi Puck sint principii ale schim
bărilor şi metamorfozelor şi acţionează la 
vedere ; ei - acceptăm convenţia - fiind 
i nvizibili. Invizibili cu atit mai virtos cu 
cît la origini sint materializări ale voinţei 
autorului de a da formă acestui vis ce-şi 
caută finalitatea în el însuşi ; invizibili, 
aşadar, astfel că putem accepta şi cun
venţia adversă, a vizibilităţii lor. Cum 
vrei s-o iei, ne sugerează blînd autorul, 
căci teatrul ca acţiune scenică e numai 
convenţie, în care vise şi reverii îşi ca
pătă consistenţa, realitatea, substanţiali
tatea - nu substanţa, aceasta fLind toc
mai ceea ce nu se poate spune, cine-ar 
fi în stare s-o spună ?, vorba lui Bottom 
cel sărac cu duhul, care rosteşte ca un 
iniţiat mari adevăruri, după ce, desi�"tur, 
a visat şi el, adică s-a visat, încorporat 
fiind în substanta visului altuia, al cr�a
torului său, substanţă care dacă nu se 
poate spune, se poate totuşi arăta prin 
el, prin Bottom cel ce ne vorbeşte despre 
sine, cum despre ei înşişi vorbesc şi cu
plurHe de îndrăgostiţi, regele Tezeu şi 
Hipolita, regina. Doar Quince vrea şi el 
ca prin Bottom şi  prin ceilalţi actori 
amatori să ne arate tot un vis - trans
mis prin tradiţie, sau prin cărţi din vre
muri de demult - povestea tristă, anostă 
şi naivă a lui Pyram şi a Thisbeel. Aşa
dat·, Quince şi cei cîţiva meseriaşi-actl)ri 
vor şi ei să dea realitate nemijlocită unui 
vis multisecular, visat de altcineva, din
tr-un ev de mult apus, şi nici ei nu pro 
cedează altfel decît autorul lor, care i-a 
inventat din substanţa visului său, adu
cînd .totu l  la vedere, apelind adică la 
convenţie, mai grosolană, frustă şi stin
gace, l"lidicolă şi plină de haz. Zidul din
tre cei doi îndrăgostiţi e un om vop·;it 
cu var, care se prezintă ca fiind chiar 
zid, nu cumva spectatorH să se înşele 
asupra sa ; cel ce reprezintă luna ţine in 
mină un felinar ca să lumineze scena 
acelei naive tragedii milenare, iar spec
tatorii sînt avertizaţi cA e chiar luna, şi 
că el, după o credinţă străveche, este 
omul din lună. Din păcate, măriţll spec
tatori . din visul shakespearean nu acceptă 
convenţia. Chiar şi Tezeu, regele atît de 
binevoitor cu aceşti actori, face o remarcă 
neinteligentă, ba chiar neghioabă, că, 
adică, omul ce poartă felinarul ar trebui 
să stea in felinar, de vreme ce spune că 
e omul din lună. 

O trăsătură de bază a emoţiilor drama
tice constă in acceptarea convenţiei că 
partea e mai importantă decit intregul ; 
astfel putem trăi prin actori orice poveste 
imaginată căreia ii cunoaştem sfîrşitul, 
căci, vorba tot a regelui Tezeu : "Cea 
mai bună din toate piesele nu e decit o 
amăgire. Şi cea mai proastă devine fru
moasă, dacă o înfrumuseţează fantezia" . 
Şi a Hipolitei "Atunci e nevoie de fan-
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tezia domniei-tale, nu de a lor".  "Dacă 
ne gindim la el mai frumos decit se gin
desc ei înşişi, putem să-i socotim mşte 
oameni foarte cumsecade", răspunde de 
data aceasta cu înţelepciune Tezeu, re
gele şi spectatorul. Intr-adevăr, fantezia 
autorului, completată de acee:1 a re�:i
zot·ulul şi a actorului, va trebui încă im
plinitA de public. E de dotit ca publicul 
spectator să gîndească mai f1·umos Jespre 
actor decit acesta însuşi despre sine, ptm
tru ca miracolul teatrului să-i la pe toţi 
in stăpînire şi să-i incorpureze in aceec�şi 
subsliantă a unui vis comun. Aceasta e 
ped.agogia subtilă a lui Shakespeare, care 
reuşeşte să absoat·bă in visul său şi pu
blicul, fiicindu-1 părtaş, prin simboluri 
strict scenice, la această meditaţie despre 
actul teatral. Pin!! b Plmndello nu ştiu 
să se fi mai incercat vreodată o astfel 
de meditaţie despre esenţa jo::ului tea
tral, şi incă să recunoaştem aci superior-i
tatea morală a lui Shakespeare, care nu 
violentează în nici  un fel sensibili tatea 
noastră, a spectatorilor, ci ne preia blînd, 
pe nesimţite, in marele său v.is inţelc;>t, 
asimllindu-ne propriilor sale personaje şi, 
astfel, inţelepţlndu-ne şi pe noi. 

Spectacolul lui Elljah Moshlnsky are 
un pronunţat caracter realist. Fantezia ce 
trezeşte serttlmente ludice tn, să-I zicem, 
rama sobră constituită de prezenţele 
regeştilor personaje e luatA c-a tnsăşl in 
serios. Lumea duhurilor silvane in care 
impArăţesc Titania şi Oberon nu e cu 
nimic mai puţin concretă decit societatea 
palatului sau adunarea meserlaşilor-ac
torl. Se pare c!l reglzot'Ul s-a lăsat sedus 
intr-atit de joc, incit 1-a luat drept rea
litate, astfel cA s-a ingrijit pînă şl de de
talii portretistlce-flzionomlce pentru a 
sublinia tocmai veridlcitatea acestei lumi 
visate. Nimic mai englezesc, şi ca sA nu 
.ne indoim o clipâ de caracterul englez 
al spectaeolulul, acţiunea nu se petrece 
intr-o AtenA pe care nu ştim cum şi-o 
imagina Shakespeare, ci in vremea şi lu
mea in care a trA.it autorul, adicA in 
epoca elisabethanA. Aceasta insA nu 1-ar 

fi opt·it pe regizor şi pe scenograf să fie 
mai puţin arheologi. (Desigur, nu intenţia 
arheologicA primează, ci aceea estetică, 
căreia cultura istorică i se subordoneazA.) 
Astfel, ni se insinuează Ideea că autorul 
vorbea pentru publicul său, dar nu e mai 
puţin adevărat că un autor universal vor
beşte pentru un public universal. Aşadar, 
spectacolul îngustează simbolica teatr;!.lă 
shakespeareană. Este, insA, condus cu 
mină sigură şi atinge in unele momente 
subHmul, mal cu seamă in ap3riţiile lui 
Oberon, creaţie a lui Peter McEnery, a 
cărui fizionomie - fruntea înaltă, privi
rea blîndă, plină de solicitudine - ne 
aduce aminte de portretul fizic şi moral 
al unui Shakespeare tînăr. Nu ll-pse!,lte 
nici funambulescul, prin prezenţa lui 
Puck, al cărui trup gol are un tremur 
neastîmpărat şi zglobiu de vietate de pă
dure (interpret : Phil Daniels) . Sint şi 
accente de umor dramatic, d::ttorat mai 
ales Helenei - a cărei indirjire de a-şi 
urma iubitul in pădurea vrăj.ită nu poate 
fi slăbl>tă de neajunsul fizic de a pur:a 
ochelari (interpretJ. Chewith Mellor). 

Dar scenele unde arta regizorului şi 
cea actoricească fac acord deplin sint cele 
din final, in care nl se redă in fidelă 
ca�lcatură a romantismului tragica po
veste a lui Pyram şi Thisbeel - joc cla
moros romantic impletit cu naive poze de 
bi-lci .  Sint scene ce fac deliciul şi celor 
mad pretenţioşi esteţi dintre spectatori, 
prin subtila dozare a umorului ce se c.le
gajă din jocul savant-stingaci şi incurcat 
cu rafinament al actorilor. In aceste scene, 
ludicul e cu atit mai pronunţat cu dt 
şarja impotriva romantismului e brodată 
pe canavaua frustA a spectacolului popu
lar. Şi aci excelează un actor. E vorba 
de Brian Glover in Bottom, şi este bine 
aşa, căci, după cum am văzut, Battom, 
cel mal sărac cu duhul dintre personaje, 
detine cheia cu care putem elibera in 
discurs înţelegător semnlficaţllle incifrate 
in simbolica acestui vis. 
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